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  ชาวเบดูอินจะเปนที่นับถือและหวาดกลัวของชาวไรชาวนา คานิยมของชาวเบดูอิน
ไดรับการยอมรับวาเปนอุดมคติของคนทั่วไปทั้งคาบสมุทร คานิยมนี้แสดงผานสุภาษิตเชน “ยอมตาย
อยางมีศักด์ิศรีดีกวาอยูอยางตํ่าตอย” หรือ “ไมมีส่ิงใดทําใหผูชายมีความต่ําตอยมากไปกวาการตกอยู
ในอํานาจของผูอื่น” (Lindsay, 1991 : 49) เปนตนกําเนิดของความรูสึกที่มีอํานาจเหนือ ความรูสึก
รุนแรงและซับซอน ความมีเกียรติยศ ศักด์ิศรีคือการแสดงความจงรักภักดีตอครอบครัว มีความกลา
หาญ  เขมแข็ง การปองกันตนเองมีมารยาท  มี อัธยาศัยไมตรี  ตอนรับ มีจิตใจกวางขวาง 
เอ้ือเฟอเผื่อแผ ไมมีงานที่ตํ่าตอย เชน ทํานา ทําฟารม หรืองานที่ทําใหมือสกปรก งานใชแรงงาน วิถี
ชีวิตของประชาชนในทองถ่ินสะทอนใหเห็นถึงความนับถือเกียรติยศ ความภาคภูมิในสายเลือดบริสุทธิ์ 
ไมเชื่อถือไววางใจบุคคลที่มาจากภายนอกสังคมที่มิใชพี่นอง เพื่อน ชนเผาเดียวกัน ตอตานส่ิงแปลก
ใหม ความทันสมัย ประเพณีที่แตกตาง คานิยมและวัฒนธรรมทองถ่ินโดยเฉพาะชาวเบดูอินเปน
รากฐานสําคัญของสังคมอาหรับ  
  สําหรับสถานภาพของสตรีชาวเบดูอิน เอส เอ็ม ซเวเมอร (S.M. Zwemer, 1900 : 
268-269) ไดรวบรวมทรรศนะของนักวิชาการหลายทานไวดังนี้ 
  เบอรคฮารด (Burckhardt) ซ่ึงเปนนักเขียนเกี่ยวกับอาหรับที่ไดรับการยอมรับมาชา
นาน บันทึกวา “ชาวเบดูอินนั้นจะรูสึกอิจฉาสตรีของพวกเขา แตก็ไมไดหามปรามนางทั้งหลายสนทนา
พูดคุยกับคนแปลกหนา (ผูชาย) เหตุการณทุบตีหรือลงโทษภรรยาไมคอยปรากฏใหเห็นในวิถีชีวิต
หรือสังคมทะเลทราย ถาหากเขาลงโทษภรรยาแลว เธอจะรองตะโกนขอความชวยเหลือจากญาติ
อาวุโสผูซ่ึงจะทําหนาท่ีไกลเกล่ียสามีและตักเตือนสามีใหรับฟงเหตุผล 
  โดยท่ัวไปแลวภรรยาและลูกสาวจะปฏิบัติกิจการตาง ๆ ภายในครัวเรือนพวกนางจะ
บดขาวโพดดวยโมหินหรือตําดวยครก จัดเตรียมอาหารเชา และเย็นนวดแปง ปงขนมปง เตรียมเนย 
นํ้า จากนั้นนางยังตองทําหนาที่ปนดายและทอผา ซอมแซมกระโจม กลาวไดวาพวกนางมีชีวิตที่ตอง
ตรากตรําเหน็ดเหนื่อย ในขณะที่สามีหรือญาติฝายชายนั่งสูบมอระกูอยางสบายอารมณอยูดานหนา
กระโจม 
  เลดี แอนน บลุนต (Lady Ann Blunt) นักวิชาการที่ทองเที่ยวและใชชีวิตอยู
ทามกลางอาหรับเผาตาง ๆ แถบที่ราบลุมแมน้ํายูเฟรติสกับสามีของเธอ โดยเธอไดต้ังขอสังเกต
เก่ียวกับสตรีชาวเบดูอินวา “คําบรรยายสั้น ๆ ก็นาจะเพียงพอแลวในการบรรยายสภาพสตรีเผาเบดู
อิน กลาวคือ ขณะที่เปนเด็กพวกเธอท้ังหลายจะดูนารักไรเดียงสา และมักจะมีใบหนาที่ย้ิมแยมแจมใส
และราเริง นอกจากนี้พวกเธอยังมีรางกายที่แข็งแกรง และทํางานหนักตลอดเวลาอันเปนงานที่อยู
ละแวกกระโจม พวกเธอจะอยูอาศัยแยกจากผูชายแตไมมีการปดกั้นหรือแยกตางหาก และมิไดตกอยู



82 
 

ภายใตการบีบบังคับใด ๆ  ในตอนเชาสตรีจะออกไปเก็บฟนเพื่อใชตลอดทั้งวัน อยางไรก็ตามการที่
พวกเธอไดรับมอบหมายใหปฏิบัติหนาที่เชนนั้น พวกเธอจะรูสึกเปนเกียรติอยางย่ิง” 
  ในแงของความรูสึก กลาวไดวา สตรีในสังคมทะเลทรายมีฐานะต่ํากวาบรรดาบุรุษ
มาก วิสัยทัศนของสตรีนั้นไมเปดกวางมากนัก สตรีสวนนอยเทานั้นที่มีอิทธิพลเหนือสามี ในบางครั้ง
สตรีสามารถใชอิทธิพลเหนือสามีในกิจการของเผาได ซ่ึงมีครอบครัวไมนอยที่สตรีไดมีสวนในการชวย
คล่ีคลายปญหาการเมืองภายในเผา นอกจากนี้ทั้งกอนและหลังยุคอิสลามสตรีเบดูอินยังไดรับสิทธิ
เสรีภาพซึ่งสตรีชาวเมืองอาจไมเคยไดรับ นั่นคือแมวาสตรีเบดูอินจะอาศัยอยูในครอบครัวที่นิยมการมี
ภรรยาหลายคน และอยูภายใตระบบการแตงงานแบบบาอัล (Ba‘al) ซ่ึงบุรุษเปนผูนําครอบครัว แต
อยางไรก็ตามสตรีเบดูอินก็ยังมีเสรีภาพท่ีจะเลือกคูครอง และหยาราง หากวาสามีปฏิบัติตอเธออยาง
โหดรายทารุณ (Philip K. Hitti, 1970 : 28) 
 
       3.3.1  ขนบธรรมเนียมอาหรับ 
 
  ส่ิงแวดลอมมักเปนปจจัยในการหลอหลอมพฤติกรรม ลักษณะ นิสัยตลอดจนวิถีการ
ดําเนินชีวิต  ความเปนอยูของชาวอาหรับก็เชนกัน สภาพแวดลอมท่ีเปนทะเลทรายกวางใหญไพศาล 
เว้ิงวาง และเต็มไปดวยภัยอันตรายนานับประการ  ชวยหลอหลอมใหชาวอาหรับเปนคนใจกวาง ชอบ
ชวยเหลือ มีความซื่อสัตย ยึดมั่นในคุณธรรมมากกวาวัตถุ และมักใหความสําคัญกับเรื่อง
ความสัมพันธระหวางเพื่อนมนุษยเปนหลัก นอกจากนั้นทะเลทรายยังชวยใหภาษาอาหรับกลายเปน
ภาษาท่ีร่ํารวยคําศัพท และยังชวยสรางนักกวีที่เกงกาจมานานนับศตวรรษ 
  อยางไรก็ตามกระแสความเปลี่ยนแปลงทางดานวัฒนธรรมที่กําลังแพรสะพัดอยูทั่ว
โลกในขณะนี้ไมเวนแมแตสังคมแนวอนุรักษนิยมในกลุมประเทศอาหรับบางประเทศที่ตองปรับวิถีชีวิต
ของตัวเองใหสอดคลองกับกระแสแหงความเปลี่ยนแปลงที่กําลังเผชิญ   แตถึงกระนั้นขนบธรรมเนียม
ประเพณีที่แสดงถึงความเปนอาหรับก็ยังสามารถแทรกซึมผานกระแสความเปลี่ยนแปลงไปไดอยางนา
ท่ึง ดังจะเห็นไดจากแงมุมตางๆ ดังน้ี 
 
       3.3.2  พฤติกรรมแบบอนุรกัษนิยม 
 
  โดยทั่วไปแลวการแสดงความรักระหวางสามีภรรยาในที่สาธารณะหรือตามสถานที่
เปดเผยตางๆ เปนเร่ืองที่ไมเหมาะสมอยางย่ิง ในวัฒนธรรมของชาวอาหรับ การแสดงความรัก
ระหวางคูสามีภรรยาจะไมแสดงออกตอหนาสาธารณชน เนื่องจากการกระทําดังกลาวถือเปนเร่ือง



83 
 

สวนตัวที่ผูอ่ืนจะไมสามารถรับรูได ดังนั้นภาพของหญิงชายเดินกอดคอ หรือจูงมือถือแขนตามสถานที่
สาธารณะจึงไมปรากฏในสังคมอาหรับ 
  ไมเพียงแตการแสดงความรัก  การพูดตลกขบขันสรวลเสเฮฮา  หรือแมแตการ
ถกเถียงกันในสถานที่สาธารณะก็เปนส่ิงที่พบไดนอยในสังคมอาหรับเชนกัน  นั่นเปนเพราะชาวอาหรับ
ชอบที่จะใชชีวิตแบบสวนตัวไมชอบเปดเผยใหใครรู และส่ิงดังกลาวอาจสังเกตไดจากบานเรือนของ
ชาวอาหรับซึ่งจะมีกําแพงสูงลอมรอบอยางมิดชิด  ทั้งนี้เพื่อปกปดจากสายตาที่มาจากภายนอกซึ่ง
อาจจะเปนเพื่อนบานหรือแมแตผูที่สัญจรไปมาบนทองถนน  หรือบางครั้งอาจสังเกตไดจากเวลาไป
เย่ียมบานของชาวอาหรับซึ่งแขกที่ไปเยี่ยมนั้นจะยืนรออยูหนาประตู ท้ังนี้เพื่อแขกจะไดไมมีโอกาสมอง
เขาไปภายในบาน  และเชนเดียวแขกก็ไมสามารถเขาไปในบานไดจนกวาเจาของบานจะยกมือขึ้นมา
พรอมแบมือออกและพูดวา “ตะฟฎฎอล” ในความหมายที่วา “เชิญครับ” 
  การทักทายก็เชนกันโดยเฉพาะกับผูหญิง หากเปนวัฒนธรรมตะวันตกรูปแบบของ
การทักทายอาจอยูในรูปแบบของการจับมือหรือการจูบ แตสําหรับวัฒนธรรมอาหรับการทักทายใน
แบบดังกลาวเปนส่ิงตองหาม เวนเสียแตวาผูหญิงจะยื่นมือมากอนจึงจะสามารถจับได แตโดยทั่วไปจะ
ใชวิธีการทักทายดวยคําพูดมากกวา 
 
       3.3.3  โครงสรางของครอบครัวอาหรับ 
 
  ในครอบครัวอาหรับเพศเเละวัยมีบทบาทในการกําหนดโครงสรางหลักของครอบครัว   
พอเปนหัวหนาครอบครัวที่มีหนาท่ีหลักในการดูเเลคาใชจายในครอบครัว  แมก็มีหนาที่ดูเเลความ
เรียบรอยภายในบานไปพรอมกับอบรมดูเเลลูก ๆ สวนอํานาจตัดสินใจทั้งหมดจะเปนของพอ  
ในขณะที่ลูก ๆ ก็ถูกอบรมอบรบสั่งสอนใหสืบทอดขนบธรรมเนียมประเพณี เเละมอบหมายหนาที่ ๆ 
เหมาะกับเพศเเละวัย 
  ลูกชายจะถูกสอนใหปกปองดูเเลพี่สาว หรือนองสาว เเละชวยพอทํางานตาง ๆ ท้ังใน
เเละนอกบาน สวนลูกสาวก็จะถูกสอนใหสรางความสบายใจแกครอบครัว เเละชวยเหลือเเบงเบา
ภาระหนาท่ีของแมในการดูเเลบาน 
  แตกระแสของความเปลี่ยนแปลงท่ีประสบกับสังคมอาหรับซึ่งยังคงดําเนินอยูใน
ปจจุบันไมไดเกิดจากสภาพเศรษฐกิจ หากแตเกิดจากปจจัยทางดานการศึกษา เนื่องจากกฎหมายของ
แตละประเทศบังคับใหมีการศึกษาต้ังแตระดับอนุบาลไปจนถึงมหาวิทยาลัยโดยรัฐบาลเปน
ผูรับผิดชอบคาใชจายทั้งหมด ฉะน้ันประชาชนทุกคนไมวาจะหญิง หรือชายจะตองปฏิบัติตาม
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กฎระเบียบอันนี้ ยกเวนชนเผาเรรอนที่ไมเคยสนใจกับกฎระเบียบของทางการ ดังเชนชาวเบดูอินใน
ประเทศซาอุดีอาระเบีย  
  เเมวาอิสลามจะเนนบทบาทของสตรีในการดูเเลครอบครัวเปนหลัก แตส่ิงที่ปรากฏ
ในสังคมอาหรับตั้งแตอดีตจนปจจุบันคือ ความสําเร็จของสตรีหลายตอหลายคน ทั้งในดานการเมือง 
การศึกษา เเละอ่ืน ๆ ดังจะเห็นไดจากประเทศอาหรับในแถบอาวเปอรเซียหลายประเทศมีสตรีดํารง
ตําแหนงเปนรัฐมนตรี แมวาวัฒนธรรมจะบังคับใหสตรีอยูแตในบาน แตวัฒนธรรมก็ไมไดหามใหพวก
นางทํางาน ซึ่งสามารถชวยเหลือ และแบงเบาภาระของสามีในการหารายไดมาสูครอบครัวไดอีกทาง
หนึ่ง ดวยเหตุน้ีสตรีจํานวนมากยดึบานของตัวเองตางสํานักงานเพื่อทํางานที่ตัวเองชอบ ซ่ึงเปนส่ิงที่ไม
เปดเผยเหมือนในอดีต 
  ปจจุบันสภาพของชีวิตในเมืองและการทํางานนอกบานมีผลกระทบบางประการตอ
ชีวิตครอบครัวและตําแหนงแหงที่ของสตรีในหมูบาน การอพยพของแรงงานชายหมายถึงวาภรรยา
ตองรับผิดชอบตอครอบครัวมากขึ้น และอาจจะตองทําการตัดสินใจหลายอยางซ่ึงแตเดิมตกอยูกับ
สามี ท้ังนี้สืบเนื่องมาจากความจําเปนทางเศรษฐกิจ การศึกษาและการทํางาน ในสังคมอาหรับปจจุบัน
การแยกกันระหวางหญิงชายท้ังบนทองถนนและที่ทํางานไดถูกทําลายลงไปอยางไมอาจหลีกเล่ียงได 
ไมเฉพาะแตวาการคลุมหนาจะมีนอยกวาท่ีเคยเปนเทานั้น แตรูปแบบอื่น ๆ ของการแยกบุรุษและ
สตรีออกจากกันก็หมดไปดวยเชนกัน ในซาอุดิอาระเบียมีความพยายามที่จะปองกันส่ิงนี้ การคลุมหนา
ยังมีทั่วไปอยูตามทองถนน การศึกษาไดแยกออกจากกันอยางชัดเจน และมีการกําหนดการแยกแวด
วงของงาน พวกเธอสามารถทํางานเปนครูหรือในคลินิกของสตรี แตไมใชในที่ทํางานของรัฐบาลหรือที่
อ่ืน ๆ ที่พวกเธอตองปะปนกับพวกผูชาย (อัลเบิรต ฮูรานี, 2550 : 664-665)      
 
       3.3.4  หนาที่ทางสังคมของชาวอาหรับ 
 
  การใชชีวิตอยูรวมกันในสังคมอาหรับทุกคนมีหนาที่ๆจะตองปฏิบัติตามธรรมเนียม
แบบอาหรับวิถี  กลาวคือ  เม่ือมีใครกลับจากเดินทางก็เปนหนาที่สําหรับญาติพี่นอง  เพื่อนบาน  เเละ
เพื่อนฝูงท่ีจะตองไปเย่ียมพรอมกลาวอวยพรแกผูเดินทางคนนั้นและหากมีใครสักคนปวยไมวาจะอยูที่
บานหรือโรงพยาบาลทุกคนที่ทราบขาวก็จะตองไปเยี่ยมใหกําลังใจกับผูปวยพูดคุยสอบถามขาวคราว
เพื่อใหผูปวยเกิดความสบายใจ 
  โดยทั่วไปแลวเวลาไปเยี่ยมผูปวย ผูมาเยี่ยมมักจะนําของติดไมติดมือไปดวยซึ่ง
บางคร้ังอาจเปนอาหาร ช็อกโกเเลต ผลไม หรือดอกไม เมื่อไปถึงก็จะมีลูกหลาน ญาติสนิท เเละเพื่อน
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ฝูงของผูปวยที่มากอนแลวคอยใหการตอนรับ เเละใหบริการเเขกผูมาเยี่ยมโดยการยกเครื่องด่ืมซึ่ง
อาจจะเปนกาเเฟอาหรับ  ชา ช็อกโกเเลต หรืออ่ืน ๆ 
  เมื่อมีการแตงงานบรรดาญาติพี่นองเเละเพื่อนฝูงก็จะนําของขวัญมาให  ซ่ึงสวนใหญ
จะอยูในรูปของเงิน หรือส่ิงของอื่น ๆ ที่คูบาวสาวสามารถนําไปใชประโยชนในการสรางครอบครัวใหม
ได  
  ในโอกาสที่สมาชิกใหมเกิดขึ้นในครอบครัวก็เชนเดียวกัน จะมีบรรดาเพื่อนฝูง เพื่อน
บาน  รวมถึงญาติพี่นองมาเยี่ยม และเเสดงความยินดีพรอมของขวัญเล็ก ๆ นอย ๆ โดยเฉพาะกับเเม
เเละพอของเด็ก ตามประเพณีอาหรับหลังคลอดบุตร ผูหญิงจะกลับไปอยูบานกับพอแมของนางเปน
เวลา 40 วัน  ซ่ึงในระหวางน้ันก็จะมีแมเเละพี่นองชวยกันดูเเลเปนอยางดี             
 
       3.3.5  การตอนรับแเขก 
 
  วัฒนธรรมอาหรับใหความสําคัญอยางมากในการตอนรับแขก เจาบานจะตองให
ความพยายามอยางมากที่สุดเพื่อที่จะไดเกิดความสบายใจ เเละพวกเขาจะยกอาหารมากพอสําหรับ
แขก เเละตองแนใจวาแขกจะรับประทานอยางเต็มที่เเละเพียงพอ 
  ปรกติเจาบานกับลูกชายจะทานนั่งทานไปพรอมกับแขก ทั้งน้ีเพื่อไมใหแขกเกิดความ
เกรงใจที่จะรับประทาน เเละจะคอยเติมอาหารแกแขกตลอดเวลาเพื่อใหแนใจวาเเขกที่มาไดรับการ
บริการอยางเต็มที่และสมบูรณ  
  ในการเปนแขกของชาวอาหรับ แขกหรือผูที่ไดรับเชิญไมตองเตรียมอาหาร เคร่ืองด่ืม
หรือของขวัญใด ๆ เมื่อไปถึงแขกก็ตองสังเกตท่ีหนาประตูวามีรองเทาวางอยูหรือไม หากไมมีก็แสดง
วาสามารถสวมรองเทาเขาไปได เมื่อถึงหองรับแขกผูที่มาใหมก็จะตองทักทายผูที่อยูในหองโดยการ
กลาวคําทักทายตามธรรมเนียมอาหรับ จากนั้นทุกคนก็จะมาจับมือโดยเเขกที่มาใหมจะตองเริ่มจาก
ขวามือหรือคนที่ใกลท่ีสุดกอนเปนอันดับแรก 
  ในกรณีที่เปนเเขกครั้งแรกหรือแขกอาวุโสเจาภาพจะจัดใหเเขกนั่งที่ ๆ ถือวาดีที่สุด 
โดยบานบางหลังอาจมีโตะ หรือโซฟาไวสําหรับรับแขก แตตามประเพณีด้ังเดิมแลวแขกจะนั่งบนพื้น
ซ่ึงจะมีการปูพรมเเละมีหมอนวางไวเพื่อเเขกพิง เเละเอนหลัง 
  สวนรูปแบบของการจัดสถานท่ี แขกทุกคนจะนั่งหันหนาเขาหากันเปนวง เเละจะไมมี
การนั่งยืดขาไปหาผูท่ีนั่งอยูตรงกันขาม นอกจากนี้ ในการตอนรับแขกทุกครั้ง หลังเสร็จจากอาหารคาว
เจาภาพจะยกกาเเฟอาหรับซึ่งปรกติจะไมมีนมเเละน้ําตาล เมื่อแขกดื่มจนเปนที่พอใจแลวตามธรรม
เนียมจะตองเขยาถวยชาเบา ๆ ซ่ึงเปนสัญลักษณที่ส่ือถึง “อ่ิมแลว ขอบคุณครับ” หรืออาจจะทําโดย
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การใชมือปดบนแกวก็ได เเละที่สําคัญแขกจะตองด่ืมอยางนอยที่สุดหนึ่งถวยเพื่อเเสดงความใหเกียรติ
แกเจาภาพ เนื่องจากในวัฒนธรรมอาหรับนั้นถือวาผูที่ปฏิเสธคําเชิญเปนผูที่ไมใหเกียรติกับผูอ่ืน    
 
       3.3.6  หองรับแขก (Dīwānīyah) 
 
  บานทุกหลังของชาวอาหรับจะมีหองโถงสําหรับแขกจํานวนมาก โดยหองโถงดังกลาว
นิยมสรางเปนหองไวเฉพาะสําหรับแขกที่เปนชายซึ่งปรกติจะอยูติดกับประตูทางเขาและจะมีการแยก
ออกจากสวนอื่น ๆ ของบาน สวนหองรับแขกผูหญิงจะอยูดานในของตัวบานและจะมีทางเขาเฉพาะ
ท้ังนี้เพื่อหลีกเล่ียงจากการปะปนกับผูชาย 
  ในกรณีที่จําเปนจะตองใชหองโถงสําหรับตอนรับแขกจํานวนมาก ๆ พรอมกันทั้ง
หญิงและชายเจาภาพก็จะมีการจัดสัดสวนของหองเพื่อไมใหเกิดการปะปนกันระหวางหญิงชาย ยกเวน
กรณีของคูสามีภรรยาและพี่นอง 
  สําหรับบางบานจะมีการเปดตอนรับแขกทุกวัน แตบางบานก็จะเปดอาทิตยละครั้ง 
โดยมีวัตถุประสงคเพื่อเปดโอกาสใหหมูเครือญาติ หรือเพื่อนฝูงไดมีการแลกเปลี่ยนขาวคราว ความรู
ระหวางกันควบคูไปกับการจิบชา กาแฟ และอาหารวางนานาชนิดตามแบบฉบับของชาวอาหรับไป
พรอม ๆ กัน ซ่ึงถือเปนปรากฏการณทางดานสังคมอีกอยางหนึ่ง 
  วัฒนธรรมอาหรับคอนขางที่จะใหรายละเอียด เเละความสําคัญกับจริยธรรม รวมถึง
พฤติกรรมทางสังคม ซ่ึงเปนท่ีคาดหวัง อยางเชน ความใจกวาง การใหเกียรติ เเละการดูเเลคนอื่น  ซ่ึง
ส่ิงตาง ๆ เหลานี้คือหนาท่ีทางสังคมที่ปรากฏอยูจริงในวัฒนธรรมของชาวอาหรับไมไดเปนเพียงนิยาม
เหมือนอยางวัฒนธรรมอื่นบางวัฒนธรรม 
 
3.4  ภาษาอาหรับ 
 
  ภาษาอาหรับ เปนหนึ่งในหกภาษาแรกของโลกที่มีผูใชกันอยูทั่วไป ภาษาอาหรับมี
ความสําคัญเปนพิเศษตอชาวมุสลิมทั้งหมดไมวาภาษาเดิมของพวกเขาจะเปนภาษาใด เพราะพระผู
เปนเจาไดสงสาสนของพระองคตอศาสนทูตมุฮัมมัด   ซ่ึงเปนชาวอาหรับ ดังน้ันภาษาอาหรับจึงเปน
ภาษาที่วิวรณลงมาสําหรับชาวมุสลิม ดํารัสจากพระผูเปนเจาน้ันมีความสมบูรณไมมีวันเปลี่ยนแปลง 
ดังนั้นการแปลคําภีรอัลกุรอาน จากภาษาอาหรับเปนภาษาอื่นเพื่อเขาแทนที่ภาษาอาหรับ จึงไมไดรับ
การยอมรับยกเวนเพื่อสื่อความหมาย ชาวมุสลิมที่ไมไดเปนอาหรับจํานวนมากอานอัลกุรอานและ
ละหมาดโดยใชภาษาอาหรับโดยไมรูความหมายของอัลกุรอานท้ังหมด คําในภาษาอาหรับไดเขาไปอยู
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ในภาษาอื่น ๆ จํานวนมากโดยผานศาสนาอิสลาม อันเปนผลมาจากการพานิชยและปฏิสัมพันธ
ทางการเมือง อักขระของภาษาอาหรับนั้นเปนพื้นฐานของภาษาเปอรเชี่ยน ปชหตู (Pastu) อุรดู และ
อักขระในภาษาอื่น ๆ อีกเปนจํานวนมาก (จรัญ มะลูลีม, 2534 : 29) 
  ภาษาอาหรับเปนภาษาในตระกูลภาษาเซเมติก (Semitic) หรือแอฟโรเอเซียติก 
(Afroasiatic) เปนภาษาที่มีผูพูดมากที่สุดภาษาหนึ่งของโลก คือ ประมาณกวา 206 ลานคน ภาษา
อาหรับเปนภาษาหนึ่งของชนกลุมใหญในโลกอาหรับ คือ ประเทศตาง ๆ ในตะวันออกกลาง นอกจาก
จะเปนภาษาของคนสวนใหญของประเทศอาหรับแลวยังเปนภาษาของชนกลุมนอยในอีกหลาย ๆ 
ประเทศในแอฟริกา เชน ในประเทศไนจีเรีย ชาด หมูเกาะโคโมโรส และอีกหลายประเทศในเอเชีย 
เชน ประเทศอิหราน ประเทศตาง ๆ ในอดีต สหภาพโซเวียต นอกจากนี้แลวภาษาอาหรับยังเปนภาษา
ของชาวมุสลิมทั่วโลกอีกดวย ทั้งน้ีเนื่องจากมาจากภาษาอาหรับเปนภาษาคัมภีรอัลกุรอาน ซึ่งเปน
คัมภีรของชาวมุสลิมที่ทุกคนตองอานและทําความเขาใจและยึดเปนหลักในการดําเนินชีวิต (อัสสมิง 
กาเซ็ง, 2544 : 32) 
  ภาษาอาหรับมีท้ังภาษาที่ใชในการพูดและการเขียน ภาษาเขียน เปนภาษาท่ีใชใน
ศาสนาและในวรรณกรรมสมัยใหม ซ่ึงใชโดยไมแตกตางกันในโลกอาหรับและถือวาเปนภาษาแหงการ
ส่ือประสานระหวางชาวอาหรับทั้งมวล หนังสือและหนังสือพิมพทั้งหมดเขียนโดยภาษาอาหรับตาม
มาตรฐานนี้ ซ่ึงเขาใจกันเปนอยางดีในหมูชาวอาหรับผูมีการศึกษา สวนภาษาพูดที่ไดมาตรฐานนั้นใช
ในการกระจายขาว ใชในการพูดทางการเมือง ในโรงภาพยนตร และโรงละคร สวนภาษาที่ใชพูดโดย
ท่ัว ๆ ไป นั้นตางกันไปตามแตละแหง ในระดับภูมิภาค  
  ปจจุบันภาษาอาหรับเปนสื่อกลางแสดงความรูสึกออกมาเปนคําพูดสําหรับผูคน
ประมาณ 600 ลานคน เปนเวลาหลายศตวรรษนับแตสมัยกลาง ภาษาอาหรับถูกใชสําหรับเรียนรู
วัฒนธรรมและความคิดกาวหนาในชาติที่ เจริญแลว ระหวางศตวรรษที่ 9-12 ตําราแพทย 
ประวัติศาสตร ศาสนศาสตร ดาราศาสตร ภูมิศาสตร ผลิตขึ้นโดยใชภาษาอาหรับมากกวาภาษาอ่ืน 
ภาษาของชาติตะวันตกหลายภาษาไดขอยืมคําในภาษาอาหรับไปใช ดังเชนคําวา magazine, cotton, 
arsenal ในภาษาอังกฤษ นอกจากนี้อักษรอาหรับยังถูกใชทั่วโลกเปนที่สองรองจากภาษาละติน 
  นอกจากภาษากลางที่ใชในการสื่อสารแลวยังมีภาษาถ่ินซึ่งแบงตามพื้นที่ของผูพูดอีก 
5 กลุม โดย อลี อับดุลวาเฮด วาฟย  (‘Alīy Abd al-Wāh id Wāfīy, n.d. : 149) ไดแบงออกเปน
สําเนียงถิ่นตาง ๆ ดังนี้ 
  1. ภาษาอาหรับถิ่นฮิญาซและนัจด รวมถึงภาษาถ่ินยอยท่ีใชพูดในฮิญาซ นัจดและ
เยเมน 
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  2. ภาษาอาหรับถิ่นซีเรีย รวมถึงภาษาถิ่นยอยที่ใชพูดในซีเรีย เลบานอน ปาเลสไตน 
และภาคตะวันออกของจอรแดน 
  3. ภาษาอาหรับถิ่นอิรัก รวมถึงภาษาถิ่นยอยตาง ๆ ที่ใชพูดในอิรัก 
  4. ภาษาอาหรับถิ่นอียิปต รวมถึงภาษาถิ่นยอยที่ใชพูดในอียิปตกับซูดาน 
  5. ภาษาอาหรับถิ่นโมร็อกโก รวมถึงภาษาถ่ินยอยที่ใชพูดในทางตอนเหนือของทวีป
แอฟริกา 
  โดยภาษาอาหรับถิ่นในแตละกลุมจะมีภาษาถิ่นยอยอีกหลายภาษา อยางเชน ภาษา
ถ่ินอียิปตก็จะมีภาษาถิ่นยอยอีกหลายรอยภาษาซึ่งจะแตกตางกันตามพื้นที่ท่ีผูพูดอาศัยอยู ซ่ึงบางครั้ง
อาจจะพบวา หมูบาน 2 แหงที่ต้ังอยูใกลเคียงกัน มีภาษาถิ่นยอยที่แตกตางกันท้ังในดานการออกเสียง 
คําศัพทและสํานวนการใช แตถึงแมวาภาษาถ่ินจะมีความแตกตางกันแตผูพูดในแตละภาษาก็จะ
สามารถสื่อสารเขาใจกันได ทั้งนี้เนื่องจากศัพทแตละคําลวนมาจากรากศัพทคําเดียวกันจึงทําใหผูพูด
สามารถเดาความหมายของคํานั้น ๆ ได รวมถึงการแพรขยายดานการติดตอส่ือสารในปจจุบัน ก็ได
กอใหเกิดการปฏิสัมพันธมากขึ้นในรูปของการทองเที่ยวและการอพยพของคนงาน การขยายตัวใน
ดานการรูหนังสือทําใหชาวอาหรับคุนเคยภาษาถิ่นยอยของกันและกัน ฉะนั้นแตเดิมชาวอาหรับ
ตะวันออกอาจจะมีความยากลําบากในการที่จะเขาใจภาษาอาหรับถิ่นของชาวโมร็อกโก และแอลจีเรีย 
แตในปจจุบันคนทั้งสองสามารถสื่อสารเขาใจกันไดเปนอยางดี  
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ภาพที่ 6  แผนภูมิแสดงภาษาในตระกูลเซมิติก 
    
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
ท่ีมา : Zwemer S.M., 1900 : 241 
 
       3.4.1  ตนกําเนิดอักษรโบราณ 
 
  อักษรลิ่ม (Cunieform) ของพวกอัคคาเดียนถือเปนอักษรเกาแกที่สุด แตอักษร
ดังกลาวเปนอักษรภาพ (Ideography) ซ่ึงเปนลักษณะเดียวกับอักษร Hieroglyphic ของอียิปต
โบราณที่ถูกประดิษฐขึ้นเพื่อใชภาพในการสื่อความหมาย เชน ภาพดวงดาว หมายถึง ทองฟา หรือ 
ดวงดาว เปนตน อักษรทั้งสองแบบมิไดถูกประดิษฐขึ้นมาเพื่อเปนสัญลักษณแทนเสียง ซ่ึงถือเปน
ลักษณะของอักษรในภาษาตาง ๆ ที่ใชกันอยูในปจจุบัน 
  อักษรแรกสุดของโลกท่ีถูกประดิษฐเพื่อใชเปนสัญลักษณแทนเสียงพูดคืออักษรอูการิ
ติก (Ugaritic) ของพวกโฟนีเชียน ซ่ึงถือเปนกลุมแรกที่ประดิษฐอักษรเซเมติกเปนสัญลักษณแทน
เสียง ซ่ึงตางจากอักษรลิ่ม (Cunieform) หรืออักษรภาพ (Hieroglyphic) ของอียิปตดังกลาวมา
ขางตน จากนั้นอักษรอูการิติก หรือทั่วไปเรียกวา อักษรฟนีเชียน ไดกลายมาเปนอักษรตนแบบใหแก
อักษรในภาษาตาง ๆ ที่ใชกันอยูทั่วโลกทั้งโดยตรงและโดยออม ซ่ึงจะกลาวโดยสรุปดังน้ี 
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  อักษรฟนีเชียน ไดถูกพัฒนาไปเปนอักษรฮิบรูโบราณและพัฒนาตอมาเปนอักษรฮิบรู
คลาสสิก ซ่ึงใชอยูในปจจุบันและถูกพัฒนาตอเปนอักษรปาลไมราอิกและนาบาเทียน จากอักษรปาลไม
ราอิกไดถูกพัฒนาตอเปนอักษรซีเรอิก และจากอักษรซีเรอิก ก็ถูกใชเปนอักษรมองโกลและ
แมนจูเรียน สวนอักษรนาบาเทียน-ซีเรอิกก็ถูกพัฒนาตอเปนอักษรอารบิก 
  นอกจากนั้นอักษรฟนีเชียน ยังเปนตนแบบของอักษรอาราเมอิก ซ่ึงตอมาได
กลายเปนตนแบบของอักษร อินโด-บัคเตอเรียน (Indo - bacteriens) หรืออักษรตาง ๆ ที่ใชในชมพู
ททวีป และจากอักษรดังกลาวไดกลายมาเปนอักษรที่ใชกันในประเทศอินเดีย ไทย กัมพูชา และมลายู 
ในสวนของอักษรไทยนั้น ศาสตราจารย ยอรช เซเดส ไดกลาวถึงที่มาของอักษรไทยวา “อักษรเกาที่สุด 
คือ อักษรพราหมีของพระเจาอโศก เมื่อประมาณ พ.ศ. 300 โดยไดแบบอยางมาจากอักษรฟนีเชียน 
ท่ีอยูทะเลเมดิเตอรเรเนียน อันเปนตนเคาของอักษรกรีก ละติน รวมทั้งอินเดีย และตัวอักษรฟนีเชียน
เปนตนสกุลของตัวอักษร ซ่ึงใชในสยามประเทศกับทั้งประเทศใกลเคียงดวย (พจนานุกรม ฉบับมติ
ชน, 2547 : 1003-1004) 
  สําหรับแอฟริกาอักษรฟนีเชียน ถือเปนตนแบบของอักษรในตระกูล ฮาเมโต – เซเม
ติก ซ่ึงถูกพัฒนาผานอักษรซาเบียนหรือยามานิก สวนอักษรในยุโรปตางก็ถูกพัฒนามาจากอักษรฟนี
เชียนเชนกัน โดยผานอักษรกรีก จากนั้นพัฒนาตอกลายเปนอักษรละติน และจากอักษรกรีก-ละติน 
ไดกลายเปนอักษรตาง ๆ ที่ใชกันในทวีปยุโรป 
 
       3.4.2  อักษรอาหรับ 
 
  ประวัติและการกําเนิดตัวเขียนในภาษาอาหรับ พัฒนามาจากอักษรรูปภาพ
(Ideography) เพื่อส่ือความหมาย  ลําดับตอมาเปนสัญลักษณแทนความหมายซึ่งเชื่อกันวาจุดเร่ิมตน
ของอักษรอาหรับในยุคแรกนั้นมาจากเครื่องหมายหรือสัญลักษณ (Wasms) ท่ีถูกทําขึ้นโดยพวกเบดู
อินเพื่อเปนสัญลักษณของเผาเบดูอิน14 นักวิชาการคาดวาภาษาเขียนของพวกเซไมตด้ังเดิมนั้นอยูที่โม
อาบ15 จากการคนพบจารึกบริเวณคาบสมุทรซีนาย ในชวงป ค.ศ. 1900 ไดมีการคนพบจารึกที่เขียน
ดวยอักษรที่มีลักษณะใกลเคียงกับอักษรฟนีเชียนอยางมาก ซ่ึงอายุของอักษรนี้อยูระหวางศตวรรษที่ 
20-15 กอนคริสตศักราช ตอมาในป ค.ศ. 1923 นักโบราณคดีไดคนพบจารึกที่เขียนดวยอักษรเซ
มิติก มีอายุราว 1300 ป กอนคริสตศักราช โดยจารึกดังกลาว มีความเกี่ยวของกับสุสานของกษัตริย 

                                                 
14 ดูภาพแสดงเครื่องหมายประจําเผาอาหรับเบดูอิน ในภาคผนวก 
15 เปนเมืองโบราณต้ังอยูทางทิศตะวันออกเฉียงใต ของทะเลสาบเดดซี 
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อาฮีรอม (Ahiram) ของุไบล ซ่ึงเปนเมืองสําคัญของชาวฟนีเชียนเมืองหนึ่ง จากหลักฐานที่คนพบ
บงชี้วา อักษรเซมิติกนั้นถูกใชอยางแพรหลายมาตั้งแตกอนศตวรรษที่ 10 กอนคริสตศักราช  
  อักษรอาหรับโบราณที่เกาแกสุดซึ่งถูกคนพบ ไดแกอักษรที่ใชกันในแถบตอนเหนือ
ของฮิญาซในคาบสมุทรอาหรับ ที่ตําบลไตมาอ ฮิจร และอัลอุลา ซ่ึงอักษรดังกลาวมีพัฒนาการมาจาก
อักษรมุสนัดของพวกมะอีนในอาหรับตอนใตท่ีพัฒนามาจากอักษรอูการิติก (Ugaritic) ของพวกโฟนี
เชียน  
  อักษรลิหยาไนต (Lihyanite) มีรูปแบบใกลเคียงกันกับอักษรมุสนัด และจะเขียน
จากขวาไปซาย 
  อักษรษะมูดิก (Thamudic) เปนอักษรที่พัฒนามาจากอักษรมุสนัดเชนเดียวกันแต
จะมีระบบการเขียนและความสวยงามนอยกวาอักษรลิหยาไนตโดยสังเกตไดจากรูปแบบการเขียนที่ไม
แนนอน ซ่ึงสวนมากจะเขียนจากบนลงลาง 
  อักษรซาเฟยติก (Safaitic) มีรูปแบบใกลเคียงกันมากกับอักษรลิหยาไนต แตจะมี
ระบบการเขียนที่แตกตางกัน คือ ในบางครั้งจะเขียนจากขวาไปซายและในบางครั้งจะเขียนจากซายไป
ขวา 
  โดยทั้งสามอักษรจะมีรูปแบบการเขียนอักษรเหมือนกัน คืออักษรตัวเดียวจะมี
รูปแบบการเขียนหลายแบบ มีรูปแบบใสเครื่องหมายของอักษรท่ีเปนตัวสะกดของคํา แตไมมีระบบ
สระเสียงส้ัน ยาว และไมมีการใสจุด เพื่อแยกอักษรที่เขียนเหมือนกันแตออกเสียงตางกัน ดังเชน
อักษรอาหรับในปจจุบัน อาทิ ت ث ب ن ي  เปนตน 
  ครั้นในยุคท่ีอาณาจักรนาบาเทียนเรืองอํานาจและมีอิทธิพลครอบคลุมพื้นที่
คาบสมุทรอาหรับทั้งหมดทางตอนเหนือ ตัวอักษรอาหรับก็ไดพัฒนาไปใชรูปแบบการเขียนของ
ตัวอักษรนาบาเทียน  ซ่ึงพัฒนามาจากอักษรอาราเมอิก จากจารึกนัมมาเราะฮฺ (Nemer)16 จะพบ
รูปแบบการเชื่อมตอของตัวอักษรในการเขียน ซ่ึงจะตางจากยุคแรกท่ีเขียนอักษรแยกจากกัน 
  ตอมาใน ค.ศ. 512 อักษรอาหรับไดพัฒนารูปแบบอักษรตอจากนาบาเทียนชวงแรก 
ซ่ึงอาจเรียกอักษรดังกลาวไดวาอักษรนาบาเทียน ชวงท่ีสอง และจากจารึกซะบัด (Zabad)17   

                                                 
16 จารึก  Nemer ถูกคนพบในปอมโบราณของโรมัน ต้ังอยูใกลกับเมืองดามัสกัต ทางทิศใตเขตอัศเศาะฟา ประเทศ ซีเรีย ซ่ึงจากจารึก 
ทราบวาเปนสุสานของกษัตริยอิมรุอุลกอยซ บิน อัมร ของอาณาจักร อัลฮีเราะฮฺ ท่ีต้ังอยูทางตอนเหนือของคาบสมุทรอาหรับ โดยจารึกนี้
ถูกเขียนดวยอักษรนาบาทิค ระบุป คริสตศักราช 328 
17 จารึก Zabad ถูกคนพบบนเนินเขาอัลมิสมาตในเมืองซาบัด ซ่ึงต้ังอยูทางทิศตะวันออกเฉียงใตของเมืองอาเลปโป ประเทศซีเรีย  
โดยจารึกน้ีเขียนดวยอักษรท่ีพัฒนาจากอักษรนาบาทิค ซ่ึงมีลักษณะอักษรคลายคลึงกับอักษรอาหรับในยุคแรก ๆ  
ระบุปคริสตศักราช 512 – 513 
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และเฮารอน (Hauran)18 จะพบวารูปแบบตัวอักษรที่ใชเขียนมีลักษณะใกลเคียงกับอักษรอาหรับ
ปจจุบันในระดับหนึ่ง แตถึงกระนั้นทั้งอักษรนาบาเทียนชวงแรกและชวงที่สองก็ยังไมมีการพัฒนาดาน
การใชตัวสะกดและการใสจุดแตอยางใด โดยนักวิชาการสวนใหญเห็นวาในชวงนี้มีพัฒนาการดาน
รูปแบบตัวอักษรอยางกวางขวาง แตอยางไรก็ตามยังไมมีการคนพบหลักฐานยืนยันความเห็นดังกลาว 
หลังจากนั้นอักษรอาหรับก็ไดรับอิทธิพลจากอักษรซีเรอิก 
  ต้ังแต คริสตศตวรรษที่ 7 เปนตนมา อักษรอาหรับก็ไดถูกพัฒนาเรื่อยมา โดยเริ่ม
จากการเปลี่ยนรูปแบบอักษรจากเดิมท่ีใชเฉพาะจารึกประวัติศาสตรหรือเร่ืองราวตาง ๆ บนแผนหิน 
มาเปนอักษรหวัดที่ใชส่ือสารระหวางกันและไดเพิ่มเสียงที่ไมมีในภาษาเซมิติกเหนืออีก 5 เสียง คือ   

ซ่ึงไมเคยปรากฏในระบบของอักษรเซมิติกโบราณ และเร่ิมใชระบบการเติมจุดเพื่อ      ث   ذ   ض   ظ   غ 
แยกอักษรท่ีมีลักษณะเหมือนกัน แตอานออกเสียงตางกัน อาทิ  ج   ح   خ   س   ش   ب   ت   ن   ي    เปนตน 
แตกระนั้นก็ยังไมมีการใชสัญลักษณที่บงบอกตัวสะกด และการซ้ําอักษร จนกระทั่งปลายศตวรรษที่ 7 
ไดเร่ิมมีการใชอักษร   ء   ي   و   เปนสัญลักษณแทนสระเสียงยาว และเครื่องหมาย “จุด” แทนสระเสียง
ส้ัน ซ่ึงจะคลายคลึงกับระบบการเขียนของภาษาซีเรอิกตะวันออก แตอยางไรก็ตามระบบการเขียนใน
แบบดังกลาวถูกใชเพียงระยะเวลาสั้น ๆ เทาน้ัน 
  ตอมาประมาณศตวรรษที่ 8 อบู อัลอัสวัด อัดดุอะลีย (’Abū al-’Aswad al-
Du’alīy) ไดวางระบบการใชสัญลักษณแทนสระเสียงส้ันและการซ้ําเสียงในแตละอักษร (Tashdīd) 
ซ่ึงระบบนี้ไดถูกใชเรื่อยมาจวบจนปจจุบัน กลาวคือ ทานไดกําหนดใหอักษรอลีฟ (  ا ) แทนเสียง อะ 
โดยเขียนในแนวนอนบนตัวอักษร (  َـ ) กําหนดใหอักษรยาอ  (    ي ) แทนเสียง อิ โดยเขียนกลับ
หลังลางตัวอักษร ( ِـ ) กําหนดใหอักษรวาว ( و ) แทนเสียง อุ โดยเขียนไวบนตัวอักษร ( ُـ ) และ
กําหนดใหอักษรฮาอ ( ـ   เปนเครื่องหมายแทนตัวสะกด (ไมออกเสียง) โดยเขียนไวบนตัวอักษร ( ه
สวนสัญลักษณแทนการซ้ําเสียง ทานไดใชลายหยักตรงสวนหัวอักษรสีน  (  ℜ  )  เปน ( ـْ  )
เคร่ืองหมายบงบอกถึงอักษรที่เปนทั้งตัวสะกดและอานออกเสียง โดยจะเขียนไวบนตัวอักษร (  ّـ ) 
ซ่ึงวิธีการดังกลาวคลายคลึงกับระบบการเขียนในภาษาซีเรอิกตะวันตก  
  แมวาพัฒนาการดานอัขรวิธีจะอยูในรูปแบบที่สมบูรณ แตในความเปนจริงการเขียน
ในแบบที่กลาวมาก็ยังไมใชกันอยางแพรหลายในยุคนั้น  ดังจะเห็นไดจากการบันทึกอัลกุรอานของ
เศาะหาบะฮฺหรืออัครสาวกของทานศาสนทูตมุฮัมมัด  ที่ไมไดใชวิธีการเขียนตามที่ไดพัฒนาขึ้นมา

                                                 
18 จารึก Hauran ถูกคนพบที่จังหวัดเฮารอนทางตอนใตของเมืองดามัสกัต ประเทศซีเรีย โดยจารึกดังกลาวถุกเขียนไวบนแผนหินเหนือ 
ซุมประตูโบสถ มีเนื้อหาบอกถึงวัน เวลา และผูสรางโบสถ ระบุป คริสตศักราช 468    
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ในการบันทึกคัมภีรอัลกุรอาน ท้ังนี้เนื่องจากบรรดาเศาะฮาบะฮฺเห็นวาการเพิ่มเครื่องหมายตาง ๆ ลง
ในตัวบทของอัลกุรอานเปนเร่ืองไมเหมาะสม ดังนั้นจึงทําใหอัลกุรอานท่ีถูกบันทึกในยุคแรก ๆ นั้น 
ปราศจากเครื่องหมายใด ๆ ท่ีบงบอกถึงวิธีการอาน นอกจากนี้ยังมีการเพิ่ม ตัด และเปล่ียนอักษร 
รวมไปถึงการใชอักษรท่ีมีเสียงใกลเคียงมาเขียนแทนกัน ซ่ึงแสดงถึงพัฒนาการดานอักขรวิธี โดยผูวิจัย
ขอเสนอตัวอยางเปนกรณี พรอมเปรียบเทียบอักขรวิธีที่พัฒนาขึ้นโดยอบู อัลอัสวัด อัดดุอะลีย (’Abū 
al-’Aswad al-Du’alīy) กับอักขรวิธีในอัลกุรอานฉบับปจจุบัน ซ่ึงยังคงรักษาอักขรวิธีในแบบดั้งเดิม
เอาไว ดังตารางตอไปน้ี 
 
ตารางที่ 1  แสดงการเพิ่มอักษรยาอ (ي) ในคําตอไปนี้ สูเราะฮฺอัซซาริยาต  อายะฮฺที่ 47 และ 
สูเราะฮฺอัลเกาะลัม อายะฮฺที่ 6 
 

อักขรวิธีในอัลกุรอาน  อักขรวิธีของอบู อัลอัสวัด 

7‰&‹÷ƒr'Î/   7‰'ƒr'Î/  

Νä3Íh‹ƒr'Î/ Νä3Íhƒr 'Î/ 

 
ตารางที่ 2  แสดงการเพิ่มอักษรอลีฟ ( ♣ ) ในคําตอไปนี้ สูเราะฮฺ อันนัมลฺ อายะฮฺที่ 21 
 

อักขรวิธีในอัลกุรอาน  อักขรวิธีของอบู อัลอัสวัด 

… çµ ¨Ψ ut r2øŒ (#{  …çµ ¨Ψ ut r2øŒ{  

 
ตารางที่ 3  แสดงการเพิ่มอักษรวาว ( ™ ) ในคําตอไปน้ี สูเราะฮฺ อัลหัชรฺ อายะฮฺที่ 17 
 

อักขรวิธีในอัลกุรอาน  อักขรวิธีของอบู อัลอัสวัด 

#äτ ü“y_ ⎦⎫ ÏϑÏ=≈ ©à9 $#  ⎦⎫ ÏϑÏ9% ©à9 $#ß ™#y“y_ 
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ตารางที่ 4  แสดงการตัดอักษรอลีฟ ( ♣ ) ในหลายคํา ดังตัวอยางตอไปนี้ 
 

อักขรวิธีในอัลกุรอาน  อักขรวิธีของอบู อัลอัสวัด 

Ç⎯≈ uΗ ÷q §9$#  Çβ$uΗ ÷q §9 $#  

N¨uθ≈ yϑ¡¡9 $# N#u™%yϑ¡¡9 $# 
Νà6 tΡθ è=ÏG≈ s) ãƒ  Νà6 tΡθ è= Ï?% s) ãƒ  

⎦⎪ Í Ï≈ s3 ù=Ï9  

/ä3 s)≈ sV‹ ÏΒ  

⎦⎫ ÏϑÏ=≈ ©à9 $$Î/  

#θãè≈ sÜ tG ó™$# 

#ρã y_$ yδuρ (#ρß‰yγ≈ y_ uρ  

ßìÏ≈oΨtΒuρ Ä¨$̈Ζ=Ï9  

’yϑ≈tGuŠø9$#  

⎦⎫ÏFÏΨ≈s%  

⎦⎪ Í Ïù% s3 ù=Ï9  

/ ä3 s%%sV‹ ÏΒ  

⎦⎫ ÏϑÏ9%©à9 $$Î/  

#θ ãã%sÜ tGó™$#  

(#ρ ãy_$ yδ uρ (#ρß‰yδ$y_ uρ  

ßìÏù$oΨtΒuρ Ä¨$̈Ζ=Ï9  

’qΒ$tGuŠø9$#  

⎦⎫ÏFÏΡ$s%  
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ตารางที่ 5  แสดงการใชอักษรตาอมัฟตูหะฮฺ ( ∝ ) แทนอักษรตาอมัรบูเฏาะฮฺ ( ≥ ) ตัวอยางใน
บรรทัดแรก และการใชอักษรท่ีมีเสียงใกลเคียงกันมาเขียนแทน ตัวอยางในบรรทัดที่ 2 แสดงการ  
ใชอักษรศอด ( ∩ ) เขียนแทนอักษรสีน ( ℘ ) 
 

อักขรวิธีในอัลกุรอาน  อักขรวิธีของอบู อัลอัสวัด 

ÏMyϑ÷èÏΖÎ/ uρ «!$#   ÏΕyϑ÷èÏΖÎ/ uρ «!$#  

ª!$#uρ âÙÎ6ø)tƒ äÝ+Áö6tƒuρ    ª!$#uρ âÙÎ6ø)tƒ äÝßΤö6tƒuρ     

 
  จากตัวอยางขางตนจะเห็นวามีคําในอายะฮฺอัลกุรอานหลายคําที่ไมไดถูกเขียนตาม
อักขรวิธีในแบบที่พัฒนาขึ้นมา ดวยเหตุผลเพื่อใหเกียรติแกนักบันทึกรุนแรก(เศาะหาบะฮฺ) ในแง
หนึ่ง แตอีกแงหนึ่งเปนหลักฐานแสดงวิวัฒนาการดานอักขรวิธีในภาษาอาหรับ 
  การบันทึกอัลกุรอานนอกจากจะเปนหลักฐานที่แสดงถึงพัฒนาการดานอักขรวิธีแลว 
ยังมีสวนสําคัญในการพัฒนารูปแบบอักษรอาหรับ เดิมทีอายะฮฺตาง ๆ ของอัลกุรอานจะถูกบันทึกใน
สองรูปแบบดวยกัน คือ การทองจํา และการบันทึกตามวัสดุตาง ๆ เชน แผนหนัง กระดูก ทาง
อินทผลัม เศษภาชนะ แผนหิน และเศษไม ลักษณะหรือรูปแบบอักษรท่ีใชเขียนจึงถูกจํากัด ตอมา
สมัยอับบาสียะฮฺ ชาวอาหรับไดนําเขากระดาษจากดามัสกัสและไดใชกันอยางแพรหลายจนถึงยุคกลาง 
และเปลี่ยนมาใชกระดาษที่นําเขามาจากตะวันตก จึงไดเร่ิมมีการบันทึกอัลกุรอานลงบนกระดาษ 
  เมื่อเริ่มมีการรวบรวมและบันทึกอัลกุรอานลงบนกระดาษ อักษรอาหรับแบบแรกที่ใช
เขียน คือ อักษรคูฟค (Kufic) ซ่ึงมีลักษณะเปนเหล่ียม โดยอักษรนี้ถูกกําหนดใหใชเปนอักษรเฉพาะ
สําหรับบันทึกอายะฮฺอัลกุรอาน จนกระทั่งศตวรรษที่ 12 เม่ืออิสลามไดขยายตัวออกไปยังดินแดนตาง 
ๆ นักบันทึกอัลกุรอานจึงไดประดิษฐอักษรอาหรับขึ้นอีกหลายรูปแบบซึ่งแตละแบบจะมีลายเสนที่
ออนชอย สวยงาม แตกตางกันไปตามจินตนาการของศิลปนหรือนักเขียน จนบางครั้งอาจเปนรูปสัตว 
คน และภาชนะ 
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ภาพที่ 7 อักษรคูฟค 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
ท่ีมา:  D.S. Margoliouth, 1905 : 219 
 
  ตัวอักษรประดิษฐ (Calligraphy) ไดกลายเปนงานศิลปะที่สามารถใชไดทุกแหง
อยางรวดเร็วโดยเฉพาะบนตัวอาคาร และเครื่องตกแตง เพราะอิสลามหามใชภาพส่ิงที่มีชีวิต ภายใน
แบบคูฟคก็มีแบบพื้นเมืองอยางที่เปนตัวเอียงอยางแบบเปอรเซีย หรือแบบที่ใชในสเปนและแอฟริกา
ตะวันออกเฉียงเหนือ จึงเกิดตัวอักษรแบบมัฆรีบียขึ้น เมื่อชาวอาหรับรับเอาการผลิตกระดาษจากจีน
ผานเอเชียกลางในศตวรรษที่ 8 มาใช พัฒนาการประดิษฐตัวอักษรก็มีเพิ่มมากขึ้น รวมท้ังการใช
กระดาษในงานเขียนประจําวัน โดยเฉพาะงานดานอักษรศาสตรในศตวรรษที่ 12 มีการใชกระดาษกัน
มาก ในที่สุดตัวอักษรคูฟคซึ่งถือวามีไวสําหรับเขียนคัมภีรถูกเลิก และไดมีการนําเอาอักษรใหม 3 
แบบที่อิบนุมุกละฮฺรวบรวมไวมาใชเขียนกุรอานแทน คือ ตัวอักษรแบบนัสคฺ มุหักก็อก และร็อยหานีย 
สวนอีก 3 แบบที่เหลือเก็บไวใชในงานสํานักงาน การเขียนจดหมายและอื่น ๆ 
  สําหรับตัวอักษร ที่ใชเขียนในงานธุรกิจ การบริหาร การคา วัฒนธรรม และ
วิทยาศาสตร รวมทั้งการตอบโตจดหมาย เปนตัวอักษร หกแบบ ซ่ึง อิบนุมุกละฮฺ (’Ibn Muqlah) ได
ประดิษฐขึ้นในตอนตนศตวรรษที่ 10 ใชเปนแบบสําหรับเขียนตัวอักษรประดิษฐของอิสลามมาจนทุก
วันนี้ โดยอักษรแตละแบบก็ไดพัฒนาไปอีกมาก คือ มีตัวอักษรแบบ นัสคฺ มุหักก็อก ร็อยหานีย เตากี 
รุกอะฮฺ ษุลูษ และมัฆรีบีย ซ่ึงแตละรูปแบบมีลักษณะโดยสรุปดังตอไปนี้ 
  อักษรแบบนัสคฺ (Naskh)  เปนอักษรที่มีความงดงามที่สุดในบรรดาอักษรที่ใชเขียน
บันทึกประจําวันโดยเฉพาะอยางย่ิงเปนแบบที่เหมาะกับการเขียนบนกระดาษมีลักษณะโคงแบบ
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เรขาคณิต ไมมีโครงสรางที่ซับซอน และยังเขียนงายมีมาตรฐาน จังหวะชองไฟและแบบอักษรยัง
สวยงามอีกดวย ดวยเหตุนี้นักคัดลอกจึงนิยมใชอักษรนี้คัดลอกคัมภีร อัลกุรอานและตําราอื่น ๆ 
 
ภาพที่ 8  อักษรแบบนัสคฺ 
 
   
 
 
 
  อักษรแบบมูหักก็อก (Muh aqqaq) เปนชื่อเรียกตัวอักษรในยุคแรกที่มีลักษณะเปน
เหล่ียมมุมนอยกวา แบบคูฟคมีจังหวะชองไฟงดงามและมีความประณีตในแบบเปนลักษณะการเขียน
ท่ีมีรายละเอียดมากมายภายหลังจากการคนพบวิธี ผลิตกระดาษในป ค.ศ. 750 อักษรแบบมูหักก็อก 
จึงไดรับความนิยมสูงขึ้น เพราะสามารถเขียนรายละเอียดสะดวกขึ้นในระหวางสมัยเคาะลีฟะฮฺมะอมูน 
ไดมีการดัดแปลงรูปแบบมูหักก็อกใหมีสวนโคงมากขึ้น ซ่ึงไดพัฒนาตามกฏเกณฑของอิบนิ มุกละฮฺ 
แตยังคงรักษารูปแบบของรายละเอียดเดิมอยู ลักษณะสําคัญอีกอยางคือ เปนอักษรท่ีมีสวนเสนต้ังยาว 
และแทบจะไมมีเสนลํ้าใตบรรทัด อิบนุ อัลเบาวาบไดพัฒนาการเขียนอักษรมุหักก็อกไดแบบที่สมบูรณ
ท่ีสุด ซ่ึงมีลักษณะเสนโคงถางต้ืนและเพิ่มความสูงของเสนแนวตั้งมากขึ้น และแบบอักษรที่ไดรับความ
นิยมถึงส่ีศตวรรษที่ใชคัดลอกอัลกุรอาน โดยเฉพาะกลุมอิสลามซีกตะวันออกระหวางศตวรรษที่ 13 
และ 14 อียิปตในสมัยราชวงศมัมลูก (Mamlūk) ในอิรักและเปอรเซีย ในราชวงศโมกุล 
 
 
ภาพที่ 9  อักษรแบบมุหักก็อก 
 
 
 
 
 
  อักษรแบบร็อยหานีย (Rayh ānīy) เปนรูปแบบอักษรท่ีพัฒนาและผสมผสาน
ระหวางแบบนัสคฺ (Naskh) และแบบษุลูษ (Thuluth) และมีลักษณะใกลเคียงกับแบบมุหักก็อก 
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(Muh aqqaq) แตมีลักษณะเสนเล็ก ขอบบางกวา ซ่ึงนิยมจารึกดวยปากกา ปากตัดขนาดกวาง
ครึ่งหนึ่งของแบบมุหักก็อก สันนิษฐานวาอาจมาจากชื่อของผูประดิษฐแบบอักษรคนแรก คือ อลี อิบนุ 
อุบัยดะฮฺ อัลร็อยหานีย (‘Alīy ’Ibn ‘Ubaydah al-Rayh ānīy) แตอัลกุรอานที่คัดลอกดวยอักษร
แบบร็อยหานีย ท่ีสวยงามที่สุด ซ่ึงยังคงอยูในปจจุบันน้ัน จารึกโดยลายมือของยากูต อัลมุสตะอฺศิมีย 
 
ภาพที่ 10  อักษรแบบร็อยหานีย 
 
 
 
 
  อักษรแบบเตากี (Tawqīy) เปนแบบอักษรที่พัฒนามาจากลายมือของสุลตานแหง
ราชวงศอับบาสียะฮฺ มีลักษณะใกลเคียงกับอักษรในแบบษุลูษ (Thuluth) แตมีเสนหนาโคงมากกวา
และใหความรูสึกหนักแนกวา บางครั้งจึงนิยมใชประดับสวนสําคัญของอัลกุรอาน อักษรแบบเตากีได
พัฒนาสมบูรณแบบในปลายศตวรรษ 11 โดยอิบนุ อัลกอเส็ม (’Ibn al-Qāsim) ซ่ึงเปนศิษยของ 
อิบนุ อัลเบาวาบ (’Ibn al-Bawwab) ระหวางปลายศตวรรษ 15 เตากีเปนแบบที่นิยมแพรหลายกัน
มากในตุรกี และไดพัฒนาแบบเกิดความหลากหลายมากที่สุดในประเทศนี้ แตไมไดรับความนิยมใน
หมูชาวอาหรับ 
  อักษรแบบรุกอะฮฺ (Ruq‘ah) ซ่ึงเปนแบบแยกยอยมาจากแบบนัสคฺและษุลูษ 
ลักษณะรูปทรงคอนไปทางเรขาคณิตและจะเลนตวัดหางสวนปลายของอักษรใกลเคียงกับแบบษุลูษ 
มาก เปนตัวหนังสือที่ใชเปนส่ือในชีวิตประจําวัน นิยมกันมากในกลุมนักประดิษฐอักษรชาวออตโต
มาน (Ottoman) พัฒนาสมบูรณแบบโดย ชัยคฺ หะมะดุลลอฮฺ อัลอะมาสีย (Shaykh H amadullah 
al-’Amāsīy) และไดรับความนิยมอยางแพรหลาย ปจจุบันกลายเปนแบบอักษรที่ชาวอาหรับนิยม
เขียนในชีวิตประจําวันมากที่สุด 
 
ภาพที่ 11  อักษรแบบรุกอะฮฺ 
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  อักษรแบบษุลูษ (Thuluth) มีลักษณะแข็ง นิ่ง ขาดลีลาการเคล่ือนไหว ใชสําหรับการ
ประดับตกแตง ทั้งในตําราและจารึกบนวัสดุอ่ืน ๆ แบบษุลูษที่ในการประดับตกแตงไดรับการพัฒนา
โดยอิบนุ อัลเบาวาบ และยากูต เปนรูปแบบอักษรที่นิยมใชตกแตงคัมภีรอัลกุรอาน และคัมภีรทาง
ศาสนาโดยจะใชตกแตงหัวเรื่อง ชื่อบท และสวนประดับอื่น ๆ แตไมนิยมใชอักษรษุลูษลอกทั้งหมด 
เนื่องจากยากตอการเขียนและใชเวลานาน 
 
ภาพที่ 12  อักษรแบบษุลูษ 
 
  
 
 
 
  อักษรแบบมัฆรีบีย หรืออันดะลูซีย (Maghrībīy or ’Andalūsīy)19 ไดกลาวถึงแบบ
ตัวอักษรแบบโคง แบบตาง ๆ มาแลว ท้ังหมดลวนแตเปนแบบที่พัฒนาในประเทศมุสลิมซีกตะวันตก 
ซ่ึงในขณะนั้น จีนนิยมแบบอักษรคูฟคแบบตาง ๆ ซ่ึงมีลักษณะเสนตรง ทั้งแนวต้ังและแนวนอนทําให
เกิดเปนมุมสัน และใหความรูสึกสงบนิ่ง ขอเสียของคูฟค คือตองบรรจงเขียนไมคลองแคลวที่จะเขียน
เพื่อเปนส่ือการเขียนประจําวัน ดังนั้นอักษรแบบคูฟค จึงมีผูพยายามดัดแปลง ปรับปรุงใหมีลักษรณะ
โคง เพื่อสะดวกในการใหแพรหลายในประเทศมุสลิมซีกตะวันตก ดวยเหตุนี้เองจึงเกิดเปนแบบอักษร
ท่ีมีลักษณะเสนโคง เรียกวา มัฆรีบีย (Maghrībīy) ซ่ึงหมายถึงตะวันตก ภายหลังไดแพรหลายสู
ประเทศตาง ๆ ทางตะวันออกเฉียงเหนือของแอฟริกา และสเปน ลักษณะที่สังเกตไดงายคือ มุมของ
อักษรมีลักษณะมน สวนหางของตัวอักษรท่ีลากลงลาง มีสวนโคงลึกจรดอักษรบรรทัดลางมีลักษณะ
การลากเสนคอนขางอิสระ เสนอักษรแนวตั้งสวนปลายบนโคงไปทางซายเล็กนอย นับวาเปนแบบ
อักษรโคงซีกตะวันตก ซ่ึงมีลักษณะเปนเอกลักษณอีกแบบหน่ึง ซ่ึงแตกตางจากแบบตะวันออกดังที่
กลาวมาแลว (ดลมนรรจน บากา และคณะ, 2529 : 35) 
 
 
 
 

                                                 
19 พัฒนาจากอักษรคูฟค ประมาณศตวรรษที่ 10 ในเมืองก็อยเราะวาน (Qairawān) ประเทศตูนีเซีย ดวยเหตุนี้บางครั้งจึงเรียกวา แบบ 
ก็อยเราะวานีย (Qairawānīy) 
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ภาพที่ 13  อักษรแบบมัฆรีบีย (ภาพขวา) อักษรแบบอันดะลูซีย (ภาพซาย) 
 
 
 
 
 
 
 
 
  อักษรแบบฟาริซีย (Fārisīy) มีการพัฒนาตัวอักษรแบบนัสตะอฺลีกฺ เปนอักษรที่มี
รูปแบบสวยที่สุด มีลายเสนออนชอย ดวยเหตุผลดังกลาวจึงไดรับความนิยมจากศิลปน เน่ืองจาก
สามารถทําใหศิลปนจินตนาการถายทอดอารมณ ความรูสึก ผานตัวอักษรออกมาเปนภาพตาง ๆ ได
อยางเต็มท่ี จนบางครั้งปรากฏเปนภาพคน สัตว และส่ิงของ โดยเปนแบบที่ใชกันมากในขอความที่
เปนภาษาเปอรเซีย ซ่ึงเอาตัวอักษรอาหรับไปใชในภาษาของตน และไดสรางแบบอยางการเขียนของ
ตนขึ้นและยังคงใชอยูจวบจนปจจุบัน 
 
ภาพที่ 14  อักษรแบบฟาริซีย 
 
  
 
 
 
  อักษรแบบตุฆรออ หรือ ตุฆรอ (Tughra) เปนอักษรที่มีรูปแบบเฉพาะมีลักษณะ
ผสมระหวางแบบดีวานีย กับแบบษุลูษ ซ่ึงรูปแบบในการเขียนไดพัฒนามาจากรอยกําปนของสุลตาน
ตีมูริดแหงราชวงศมองโกลในสาสนประกาศสงครามที่สงถึงสุลตานบายะซีด แหงราชวงศออตโตมาน 
ตอมาถูกพัฒนาจนกลายมาเปนตราประจําราชสํานักของสุลตานใชประทับพระราชโองการ หรือเหรียญ
กษาปณ สําหรับคําวาตุฆรอ มาจากภาษาตารตารที่ใชเรียกสุลตาน โดยผูที่นําคํานี้มาใชเปนคนแรก คือ 
สุลตานมุรอด ที่ 1 (Murād I) แหงราชวงศออตโตมาน 
 
 




